


roba
ヒント・コメント
come to terms with 　　～とうまくやる、、～と妥協する

aのget along withは「～となかよくやる」の意味があるけれど、その相手がopponentsであるので不適。

roba
ヒント・コメント
はっきりわかる、明白である、目立つ　＜ｐｒｏｎｏｕｃｅ＝断言する

roba
ヒント・コメント
levelは「平らにする」という動詞。転じて建物を取り壊して更地にする場合につかう。ここはｂａｒｒｉｅｒを壊すの意味になる。tearは「涙」とスペルは同じだが、発音が異なることに注意。

roba
ヒント・コメント
the variation is going in the wrong direction
男女の差異が逆の方向に向かっている
wrongを「間違った」とか「不適当な」と訳してしまうと分からなくなってします。



roba
ヒント・コメント
ｃ以降のsuppressするというのは文意に合わない。aかｂになるが、程度の点の記述の違いで判断すること。




